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ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԴԱՐԻԻ ԲԱՌԱՅԻՆ ԿԱԶՄԻ ՀԱՐՍՏԱՑՈՒՄԸ 
ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԻՋՈՑՈՎ

ժամանակակից դարիի բառային կազմում նշանակալի տեղ են զբաղեցնում 
փոխառությունները, որոնք կարևոր դեր ունեն նրա զարգացման գործում: Դրանք 
հիմնականում վերաբերում Են հասարակական, քաղաքական, սոցիալ-կենցաղա- 
յին, գիտատեխնիկական, գիտակրթական, ռազմական, մշակութային բնագա­
վառներին: Նրանց մի մասը արտացոլում է գյուղատնտեսության, արդյունաբե­
րության, առողջապահության, դիվանագիտության ոլորտների երևույթներ: Առան­
ձին խմբեր Են կազմում բառ և բառակապակցություն տերմինները, որոնք արտա­
հայտում Են կենդանական և բուսական աշխարհների, մարդու մարմնի մասերի, 
ազգակցական կապերի, ինչպես նաև առանձին երևույթների հատկությունների ո- 
լորտներին վերաբերող հասկացություններ:

Տարբեր բնույթի ու աստիճանի փոխառությունների մուտք գործելը դարի 
պայմանավորված է Եղեւ Աֆղանստանում տիրող սոցիալ-տնտեսական ու քա­
ղաքական իրավիճակով և տարբեր լեզուների կրողների հետ գրավոր ու անմի­
ջական հաղորդակցման ուղիներով, տարբեր ժամանակներում նրանց տարբեր 
խավերի հետ անմիջական խոսակցական շփումների արդյունքում: Ավելին, տեղի 
է ունեցել ժողովրդախոսակցական լեզվի բառապաշարի գրականացում, որ ար­
տահայտվել է ոչ միայն ոչ սեփական լեզվի բառերի փոխարինումով, այլև ժո­
ղովրդախոսակցական լեզվում գործածվող, սակայն կազմությամբ ոչ դւսրիա- 
տիպ բառերի գրականացումով' վերածելով դարիատիպ կաղապարների:

Դարիում հանդիպող փոխառությունները, որոնց հիմնական մասը կազմում 
Են անմիջական փոխառություններ, ընդհանուր առմամբ պատկանում Են ժամա­
նակակից պարսկերեն, փուշտու, արաբերեն, անգլերեն, ֆրանսերեն, ռուսերեն, 
հնդկական և թյուրքական լեզուներին, որոնցից, բացառությամբ փուշտուի և դա­
րիի, օգտվում է նաև պարսկերենը:

Ստորև ներկայացվում Են դարիում գործածվող անմիջական փոխառություն­
ները պարսկերենի համադրությամբ:

Փոխառություններ փուշտուից
Փուշտուի փոխառությունները դարիում կազմում Են նրանում առկա անմի­

ջական փոխառությունների նշանակալի մասը: Նրանք դասակարգվում Են մի 
շարք խմբերի, որոնք արտացոլում Են իրականության համապատասխան տար­
բեր բնագավառներ: Այդ բնագավառներից առավել տարածվածներն Են'

Հասարակական-քաղաքական ոլորտի հասկացություններ արտահայտող 
բառեր' (դարի և պարսկերեն լեզուներով բերվող օրինակները ներկայացվում Են 
լատինատառ, դարի, պարսկերեն հերթականությամբ) Ьайаг - տճՒ̂ Ե «տեր»,
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тг
эгатуай  - Ие1а1-е аЬ таг «Կարմիր կիսալուսին». ёапгаП - ёа^й ап  «քաղաքապե­
տարան». папйагШп - п е т а у е ^  «ցուցահանդես» և այլն:

Իրավապահ կառույցների ոլորտին վերաբերող փոխառություններ' раЬгайаг
- раэдаг «պահապան», «հսկող», эагаепйоу - а^ ап  «ոստիկան», й ге тч а ! - 
йайэейп «դատախազ». загепчтаН - йайзейп: «դատախազություն»:

Տեխնիկական բնագավառի հասկացություններ արտացոլող տերմիններ'
ЬасН - огёд-е օէօտօե» «թափք ». ра1ха - էտտոտ «երկաթակապ». й1-е хак - паЛ 
«նավթ». са1ап - гои§ап «միացած». 5а\л/а1 - տՏգս! «ուղղալար» և այւն:

Գիտական և գիտակրթական բնագավառների տերմիններ' КНапа - 
Г агИ ап д е^ п  «ակադեմիա». роЬепс! - й ап а «գիտուն», роНепуИ - кагёепав 
«մասնագետ»:

Բուսական աշխարհին վերաբերող բառ - տերմիններ' агдап} - а1и «սալոր».
«շլոր». 1агай2ак - տ§հւ «կոտեմ», տսյւ - Ьо1диг «սպիտակաձավար», ցօ1բւ - 
до1ка1ат «ծաղկակաղամբ», тоН - էօրօե «բողկ», паэк - айаэ «ոսպ» և այլն:

Կենդանական աշխարհին վերաբերող փոխառություններ' рагйат - շտ 
«թամբ», раги -реЬеп «գոմաղբ», «թրիք». ]5к - շ§1ս «տզրուկ», (Итигд - 
Ьида1атип «հնդկահավ»:

Արհեստներին ու կենցաղային զբաղմունքներին վերաբերող փոխառություն­
ներ' р<тепйа - таМ аг «անասնապահ», 1агкап1 - падап «փայտամշակում». сШ
- патегеэап «փոստատար», с1бЫ - 16ե§տտսւ «լվացք կատարող», уа1адагс! - гк/аге 
«թափառաշրջիկ»:

Առողջապահության բնագավառը ներկայացնող փոխառություններ' рёскап - 
է82ոց «ներարկում», «սրսկում», годЬип - Ы тагеБбп «հիվանդանոց», гбдНуа - 
ЬеМап «առողջապահություն», йигта^ип - Йагихапе «դեղատուն», յա ոճսո - 
гепйед! «կյանք», յւշ0ոէսո - гауе<;да11 «ծննդատուն» և այլն:

Մարդու մարմնի մասերը անվանող փոխառություններ' Ьо$о1ак - զ  ига к 
«կոճ». է81ւ- рап ]е «թաթ», с а к а к  - ргёаш «ճակատ», ке1к - Ցոցօտէ «մատ», 
коп - раБпе «կրունկ» :

Ազգակցական կապեր անվանող փոխառություններ' Ьгца - Ьа]епад «քենա­
կալ», х о бо  г - рейаггап «աներ», хоБогЬога - Ьагайаггап «աներձագ», Х1уа<;па - 
хаЬаггап «քենի», хё1оха(ак -йуеГе «ազգուտակ» և այլն:

Ռազմական բնագավառին բնորոշ տերմիններ' игЬапсП - ^еБЬаэ «հրադա­
դար», Ьагуа1ау - էՅէ6հ «հաղթող», էսռո - Бап/ап «կապիտան», Йедагтап - 
5аг1папд с Ы о т  «փոխգնդապետ», Йа1дау - ]ихе «ջոկ», эагдапа - Багйайе «հրա­
մանատար», ցօոե - Ьапд «գունդ», Гегда- 1аэкаг «դիվիզիա», капйак - догйап 
«գումարտակ», 1ема - Ир «բրիգադա»:

Արվեստի ոլորտին վերաբերող բառ-տերմիններ' а1эп - гадэ «պար», 
агдапип - огд «երգեհոն», папйап - й ай - «թատրոն» և այլն:

Կենցաղի ոլորտին վերաբերող փոխառություններ' Ьигуа - Ь а я г  «խսիր»,
1агра1 - Ь гегеп ! «բրեզենտ», Ъакаг - էշտճժօք «վթար», էօԽ ՚ւ - 5аЬас! «զամբ­
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յուղ», ]аП - էսո «ցանց», «քող», к еп п ес  - Ь гегеп ! «բրեզենտ», «/а1акШп - 
к и й а к е ^ п  «մանկապարտեզ»:

Երևույթների հատկանիշներ անվանող բառեր’ рагса\л/֊то1е\л/адеГ «դադա­
րեցված», сарай - ЙБей «փչացած», сай - ЫЬийе «անիմաստ», տօէռ - էՅտւշ «մա­
քուր», «անաղարտ», дад - тах1и1 «խառը», дегапд - эапдт «ծանր», 1бу - а21т  
«մեծ», «գլխավոր» և այլն:

Փոխառություններ անգլերենից
XIX - Х Х ^ . ընթացքում Անգլիան նպատակ ունենալով շարժվել դեպի Միջին 

Ասիա, ձգտել Է իր իշխանությունը հաստատել Աֆդանստանում և այն միացնել իր 
գաղութը դարձած Հնդկաստանին: Անգլիայի երկարատև ներկայությունը1 Աֆ- 
ղանստանում զգալի ազդեցություն Է ունեցել ինչպես փուշտուի, այնպես Էլ դարիի 
վրա' առավել չափով պ ա յմա նա վորով փոխառությունների հոսքը անգլերենից, 
մասամբ նոր հնդկական լեզուների միջոցով, մասնավորապես սինդհի լեզվից2: 
Անգլերենից փոխառությունները դարիում հիմնականում կազմում են քաղաքա­
կան, հասարակական, գիտական, տեխնիկական տերմիններ և հասկացություն­
ներ, կենցաղային բառեր, աշխարհագրական անուններ, տարվա ամիսների ան­
վանումներ: Վ-Զագրեբելնին, անվանելով անգլերենի փոխառությունները անգ- 
լիաբանություններ (անգլիցիզմներ) վերագրում Է նրանց գործածության ակտի­
վացումը հետևյալ երեք ժամանակահատվածներին3, ա. Х1Х^ վերջից մինչև 
1919թ. (Աֆղանստանի անկախության ձեռքբերումը, երբ Աբդուլ Ռահման Խանի 
կողմից իրականացվում են զգալի բարեփոխություններ), բ. 1919թ. մինչև 1945թ., 
երբ երկիրն ապրում Է սոցիալ-տնտեսական և մշակութային վերելք, գ. 1945թ. 
մինչև 1978թ. Ապրիլյան հեղաշրջումը, երբ Աֆդանստանում զարգանում Է ֆաբ- 
րիկա-գործարանային արդյունաբերությունը, սկսում են իրականացվել մասնա­
վոր կապիտալ ներդրումներ, ակտիվանում Է արտաքին կապիտալի հոսքը դեպի 
երկիր: «Նշված ժամանակաշրջանում անգլիաբանությունները, որպես դարիի 
բառային կազմի բաղկացուցիչ մաս, ակտիվորեն սկսում Են գործածվել մամու­
լում, ռադիոհաղորդումներում, ուսումնական ձեռնարկներում, տեղեկատվական 
հրատարակություններում, գեղարվեստական գրականության մեջ»4:

Ի լրումն Վ. Զագրեբելնու դարիում անգլիաբանությունների վերոհիշյալ դա­
սակարգմանը, կարելի Է նշել, որ Աֆղանստանի այսօրվա տնտեսության վերա­
կանգնման գործում ԱՄՆ-ի և անգլիալեզու այլ պետությունների ակտիվ մասնակ­
ցության արդյունքում անգլիաբանությունների գործածության ակտիվացումը լեզ­
վում արդեն ապրում Է իր նոր չորրորդ շրջանը, երկրի հասարակական, քաղա­
քական, տնտեսական և մշակութային կյանքում տեղի ունեցող բարեփոխումների 
արդյունքում անգլերենից թափանցում են նորանոր փոխառություններ:Այս կարգի 
փոխառությունները դարիում ենթարկվել Են որոշակի իմաստային փոփոխութ­
յունների՛ բառիմաստի ընդլայնման կամ նեղացման առումով5:

ժամանակակից դարիում առկա անգլերենից փոխառությունները հիմնակա­
նում քաղաքական, ֆինանսատնտեսական, գիտատեխնիկական, գիտակրթա-
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կան, ռազմական, դիվանագիտության բնագավառների ինչպես նաև կենցաղի, 
մշակույթի, սպորտի, մասնագիտությունների, զբաղմունքների և այլ ոլորտների 
հասկացություններ են: Դրանք փոխարինված են ներքին միջոցներով կամ այլա­
լեզու փոխառություններով.

Հասարակական-քաղաքական բնագավառի փոխառություններ' բ!1ւտւ - տւ^^է 
«քաղաքականություն», ргоэе - гэуэпЬ «գործընթաց», й гт ю а ! - БаЛетап-е 
քօաճցՏհ «օդանավակայանի շենք». йеБерПп - епгеЬй «կարգապահություն», շօո
- Гюиге «գոտի» (աշխհ.), этукЬогс) - тагкаг-е 1е1еЬп «կոմուտատոր» (հեռախո­
սի). капйп - ЬиРе «բուֆետ». ка1саг - ГагЪапд «մշակույթ», дамгагпаг - ойапйаг 
«նահանգապետ» և այլն:

Գիտատեխնիկական բնագավառի փոխառություններ' езргепд - քՅՈ8ք 
«զսպանակ», Ьауэеке! - ёосзгхе «հեծանիվ», Ьгёк - էօւ՚տօշ «արգելակ», եօ1էՏ- 
тоЬге «պնդօղակ», «հեղույս», ре1гб1'-Ьепгт «բենզին», 1ёрпкагйаг-гаЫ-езои( 
«մագնիտոֆոն», зар-кагдгШ «արտադրամաս», 1аиЙ5р1екаг - Ьо1апйди «բարձրա­
խոս», тб1зг - хойго «ավտոմոբիլ», па1 - рю «պտուտակ»:

Գիտական և գիտակրթական բնագավառների հասկացություններ արտա­
հայտող բառեր՝ акайет! - йгЬапдеэйп «ակադեմիա», ас1№бпат - кеШэ-е йагэ 
«լսարան», 5апл/ёу ֊էՅհգւգ «հետազոտում», Бкакизер - Ьогауе «արտերկրում ու­
սանելու իրավունք». 1акгсаг - эохапгаш «դասախոսություն», тёЬ)с1 - гауеэ «մե­
թոդ» և այլն:

Ֆինանսատնտեսական բնագավառի հասկացություններ արտահայտող փո­
խառություններ' еп№1аяуип - 1ауаггот «սղաճ», Ьапкбп! - езкепаэ «թղթադրամ», 
Ье18- цъЬг «ստացական», кгёс1е1 - у а т  «վարկ», тагкё1епд - ЬагагуаЫ «շուկայի 
որոնում»:

Կենցաղային ոլորտի հասկացություններ արտահայտող փոխառություններ' 
եօէ31 - եօէո «շիշ», рагеа! - а т а п а ^ е  բօտէւ «ծանրոց», зедгёЙеу1аг - ք 8 ո ւ^  «վա­
ռիչ», капкгёЬ-е аЬ ет  - ЬеЬп а г т е 9 «երկաթբետոն», кагдо - таЬти1е «ուղեբեռ», 
П1кйу| - кгауй «փողկապ» և այլն:

Ռազմական և դիվանագիտական ոլորտների հասկացություններ արտահայ­
տող փոխառություններ' а1агт - ад1г «տագնապ». Йуг - Игапйаа «կրակոց», 
«հրաձգություն», каг1в-паЬ|уе с1аг 5аЬг «թաղամաս քաղաքում», к атр  - огс)и 
«ճամբար»:

Առողջապահության ոլորտի հասկացություններ արտահայտող փոխառութ­
յուններ' екэгёг- гасИодгаП «ռենտգեն», 1епзаука1 - уНсаг «հաշմանդամների 
կառք», кб1ега - уаЬа «խոլերա», пагеепд - рагаэйп «բուժքույրություն» և այլն: 

Մասանագիտություններ և կենցաղային այլ զբաղմունքներ արտահայտող 
փոխառություններ' а}еп1 - յՏտստ «լրտես», т}епуаг - тоИапдеэ «ինժեներ», 
!екп1зап - Ъекп151ап «տեխնիկ», капс1а1Лаг - гаЬЬаг-е ког «խմբավար», «նվագա­
վար», кеПпаг - эадегй-е 5^ег «վարորդի օգնական», дб1к1раг - до1ег «դարպա­
սապահ», пагс - рагаэйг «բուժքույր»:

Մշակույթի և սպորտի ոլորտների հասկացություններ արտահայտող փոխա­
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ռություններ' аП - Ьопаг «արվեստ», е ^ ] ՜  - эаЬпе «բեմ», «բեմահարթակ», 
Ьокэепд - Ьокв «բռնցքամարտ», ]ет п аг1а т  - 5а1оп-е уаггеэ «մարզադահլիճ», 
пкагс! - Ба^е-уе տստւցւ «ձայնապնակ» և այլն:

Երևույթների հատկանիշ արտահայտող փոխառություններ՛ йаупагтик - 
тсЛеЬаггек «շարժուն», «դինամիկ», га^ е^ п  - Бе^геа «պատվիրված» (նամակ), 
кагайег - ах1ад «բնավորություն», քау| -  п акат  «անհաջողակ», Ьагеражаг - аэЬ 
Ьохаг «ձիաուժ» և այլն:

Փոխառություններ ֆրանսերենից
Դարիում, ի տարբերություն պարսկերենի, ֆրանսերենի փոխառությունները 

զգալի քանակ չեն կազմում փոխառությունների ընդհանուր համակարգում: 
Դրանք հիմնականում արտահայտում են ինչպես գիտական, հասարակական- 
քադաքական, ֆինանսատնտեսական, ռազմական և դիվանագիտության բնա­
գավառներին վերաբերող հասկացություններ, այնպես էլ կենցաղային զանազան 
ոլորտներին պատկանող հասկացություններ: Օրինակ՝ апИк - аНде «անտիկվար 
իրեր», Ьа1ип10 - карэи! «բալոն», сЛри- апЬаг «պահեստ», §аг]с1аГеуг - кагйаг «հա­
վատարմատար», д а т 120п - райедап «կայազոր», Нбэ - йаЫгеэйп «միջնակարգ 
դպրոց» և այլն:

Փոխառություններ ռուսերենից
Աֆղանստանի և Կիևյան Ռուսիայի միջև առևտրական կապերը աշխուժացել 

են թաթար-մոնդոլների տիրապետության ժամանակաշրջանում: 1464թ. Մոսկվա- 
յի Մեծ իշխան Իվան Երրորդը Հերաթի (հյուսիսարևմտյան Աֆղանստան) Թեյ- 
մուրյան իշխան Աբու Սաիդի մոտ Է ուղարկել Ռուսաստանի առաջին դեսպանին 
այդ երկրների միջև ընդհատված դիվանագիտական հարաբերությունները վերա­
հաստատելու և առևտրական ավանդական կապերը Էլ ավելի աշխուժացնելու 
նպատակով:

Ռուսաստանի առևտրականների միջոցով Աֆղանստան Են մուտք գործում 
տարբեր տեսակի ապրանքներ: Դեռևս ХХ/դ. ռուս վաճառականները Աֆղանս­
տանի տարածքով Հնդկաստան և Չինաստան Են տարել կաշի, մորթի, ձկնեղեն և 
տնայնագործական արտադրության զանազան ապրանքներ, այնտեղից Էլ Ռու­
սաստան բերել մետաքս, բուրդ, պերճանքի իրեր և տարբեր տեսակի համե­
մունքներ11: Х1Х^ 2-րդ կեսին զգալիորեն ընդլայնվում Է Աֆղանստանի արտա­
քին առևտուրը Ռուսաստանի հետ' մեքենասարքավորումների և զանազան անհ­
րաժեշտ կենցաղային ապրանքների ներմուծումը Ռուսաստանից և նրանց դիմաց 
տարբեր տեսակի կենցաղային իրերի և գյուղատնտեսական մթերքների արտա­
հանումը Ռուսաստան12: Սկսած Х Х ^  սկզբներից ռուս-աֆղանական հարաբե­
րությունների զգալի աշխուժացումը, հատկապես առևտրատնտեսական ոլոր­
տում, նպաստեց ռուսերենից դարի փոխառություններին13: Այս տիպի բառերից 
կարելի Է նշել' Ьада] - таЬ ти1е «ուղեբեռ», բ8էոստ - տւու «սկուտեղ», рагахсЛ - 
кеёй-уе Ьохап «ջերմանավ», саупак - дип «թեյնիկ»:
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Դարին զգալիորեն հարստանում է ռուսերենից կատարած փոխառություններով 
հատկապես խորհրդա-աֆղանական հարաբերությունների աայմաններում. ռուսերե­
նից մուտք են գործում դարի բառեր, բառ-տերմիններ գիտատեխնիկան. ֆինան­
սատնտեսական. գիտակրթական և այլ ոլորտներից, որոնք իրենց գործածությամբ, 
առանձին դեպքերում, խիստ տարբերվում են պասկերենում ընդունված ձևերից: 
Նման փոխառություններից կարելի է նշել, акокгис «մեքենայացված բեռնիչ», ра1аэ 
«աքցան», 1ахп1к «տեխնիկա». 1ахп1к о т  «տեխնիկում», ЬоЬагкокэг «թոքախտ», տէշյ 
«ստաժիրովկա», տօԱօ «խոզանակ», й г т  «ֆերմա», кагайегезйк «բնութագիր», 
такгогуап «միկրոշրջան», угакап «սերուցք», «ейгепаг «անասնաբուժ» և այլ բա­
ռեր, որոնց վտխարեն ժամանակակից պարսկերենում համապատաեխանաբար 
գործածվում Են՜ Ьагд|'г-е Ьагр|, дагатЬог, 1екп1к, атигеэдаЬ, ее!, кагатиг!, Ьгся. 
топ рёп , тоаггеЯпате, етЬгак, Бегот, йатрегеэк ձևերը:

Փոխառություններ հնդկական լեզուներից
Աֆղանստանի և Հնդկաստանի ժողովուրդների երկարատև շփումները խոր 

ազդեցություն են թողել ինչպես փուշտուի, այնպես Էլ դարիի վրա: Վերջիններիս 
բառային կազմերը հատկապես հարստացել են Մեծ մոդոլների ժամանակաշր­
ջանում, Երբ արևելյան Աֆղանստանը գտնվում Էր մուսուլմանական Հնդկաստա­
նի իշխանության ներքո: Այդ ժամանակ դարին ոչ միայն ազդել Է հնդկական լե­
զուների վրա, այլև զգալիորեն ազդվել Է նրանցից և աստիճանաբար զատվել ու 
տարբերվել Է Իրանում զարգացող պարսկերենից:

Հնդկական լեզուներից փոխառությունների զգալի մասը, մասնավորորա- 
պես՜ սինդհի լեզվից, փուշտու և դարի են ներթափանցել նաև ռոմանական, սլա­
վոնական և գերմանական լեզուներից (հատկապես' անգլերենից)14: Այս փոխա­
ռություններից են՜

Կենցաղային ոլորտին վերաբերող բառեր՝ Ьа}а - տ^է «ժամ», ռէ  - Տ8գք «ա- 
ռաստադ», саикгк - գ5ե «շրջանակ», с а«к 1 - эапйа!!՜ -«աթոռ», ке1кт - рап}аге 
«լուսամուտ», катра! - раШ «ծածկոց »(բրդյա), кика - гтпх «մեխ» և այլն:

Հասարակական-քազաքական բնագավառի հասկացություններ արտացոլող 
բառեր' йеуБ! -уаЬап «հայրենիք», Багкап - с!ои1ай «պետական»:

Ռազմական բնագավառին բնորոշ տերմիններ' Ьагса - пеуге «նիզակ», 1апа
- րօտէ-е тапгЬап! «սահմանապահ կետ», самш - эагЬагхапе «զորանոց»:

Բուսաբանական բնագավառի փոխառություններ' эапЬага - пагепд! «ման­
դարին», таИэ - роЛеда! «նարինջ», то ге  - ք0|ք0| «տաքդեղ», пагуа! - пагдН «կո­
կոս»:

Զբաղմունքներին և այլ բնագավառներին վերաբերող փոխառություններ' 
Ьап]ага -айаг «նպարավաճառ», 1аЪ - коЬак «ծեծ», тё1а - էՅքոհ «զբոսանք»:

Փոխառություններ թյուրքական լեզուներից
Մոնղոլների տիրապետության ժամանակաշրջանում (ХШ-Х\/1 դդ.) մոնղոլա­

կան և թյուրքական լեզուներից դարի են մուտք գործել կենցաղային և վարչակա-

190



ք

ռավարման ոլորտի հասկացություններ արտահայտող անվանումներ, ինչպես 
նաև անասնապահական և որսորդական բնագավառներին վերաբերող բազմա­
թիվ բառեր15: Այս կարգի փոխառությունների թվին կարելի է դասել.

Հասարակական-քաղաքական բնագավառին բնորոշ բառեր' սԽտ - тагйопл 
«ժողովուրդ», սԽտւ - тагйогтн «ժողովրդական», На - дмей «սուրհանդակ»:

Ռազմական բնագավառի հասկացություններ արտահայտող բառեր՛ օւժս- 
аг&э «բանակ», Ьи1ик - йайе «դասակ», де§1а - БагЬагхапе «զորանոց», д а т а п  - 
БаНад «խարազան», «մտրակ» և այլն:

Գյուղատնտեսության բնագավառին վերաբերող փոխառություններ՝ ցօաէ - 
ка§к «չորթան», дагадо! - дагадо! «կարակուլ», д а т а д  - х а т е  «թթվասեր»:

Ազգակցական կապերի անվանումներ' ара - §եյւ «մեծ քույր», уапда - агиз 
«հարս» (եղբոր կին) և այլն:

Կենցաղային ոլորտին վերաբերող բառեր՛ ри сая  - кагс! «դանակ», 1акаг - 
էՅՏՅժօք «վթար». էօ1 - у агп  «քաշ», «կշիռ», 1оу - аг-ստւ «հարսանիք», -
§ժ5ատ «ծամոն», «մաստակ», գճէ - 1а «շերտ», «ծալք»:

Հատկանիշներ անվանող բառեր՝ է «  - էօոժ «արագ», сай п  - йоетаг 
«դժվար», с о т 1 о к -то са 1 е  «ճմռթված», «կծկված», տ § շ  - эеЯс! «սպիտակ». ка1а
- Ьогогд «մեծ» և այլն:

Թյուրքական լեզուներից փոխառված բառերի զգալի մասը (№у, ка1а, уапда 
և այլն) ուզբեկերեն է: Դարիում առկա են նաև գերմաներենից, պորտուգալերե­
նից և իտալերենից փոխառություններ, որոնք փոխառությունների ընդհանուր հա­
մակարգում աննշան քանակ են կազմում: Այսպես, օրինակ' իտալերենից та!агуа 
«մալարիա», գերմաներենից йкиИа «ֆակուլտետ». Եսւ՜տ «ուսանելու իրավունք 
արտասահմանում» և նման բառեր, որոնց փոխարեն պարսկերենում կիրառվում 
Են հետևյալ ձևերը' та!агуа, йапеЁкайе, Ьогауе:

Միջնորդված փոխառություններ
Տարբեր լեզուներից դարիում հանդիպող փոխառություններն ուսումնասիրե­

լիս պարզվում է, որ նրանում անմիջական փոխառություններից բացի առկա Են 
նաև մեծ քանակ կազմող միջնորդված փոխառություններ, որոնք մեծամասնութ­
յամբ մուտք Են գործել մամուլի և գրականության միջոցով, մասամբ Էլ բանավոր 
հաղորդակցման արդյունքում' կրելով ինչպես դարիի, այնպես էլ միջնորդ լեզվի 
հնչյունական օրենքների ազդեցությունը: Միջնորդված փոխառությունները դա- 
րիում, որոնք փոխառությունների ընդհանուր համակարգում առանձին մաս Են 
կազմում, մուտք են գործել հիմնականում չորս ուղիներով' պարսկերենից, փուշ­
տուից, անգլերենից և հնդկական լեզուներից: Այս տեսակի փոխառությունները 
հիմնականում վերաբերում Են քաղաքական, հասարակական, ֆինանսատնտե­
սական, գիտատեխնիկական, կրթական, ռազմական բնագավառներին: Նրանց 
զգալի մասը արտացոլում է կենցաղային, մշակութային, բուսական աշխարհի, 
գյուղատնտեսության, արդյունաբերության, առողջապահության, դիվանագիտու­
թյան ոլորտներին:
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Միջնորդված փոխառությունները, որոնք անցել են դարի փուշտուի միջոցով, 
հիմնականում հանդիսանում են մոնդոլերեն. իսկ վերջին շրջանում նաև ռուսերեն 
բառեր: Մոնղոլերենից փուշտուի միջոցով անցած փոխառությունների օրինակ­
ներն են հանդիսանում օռ!ս «բանակ», ս1ստ «ժողովուրդ», а1е§ «փոխանակում», 
тогйаг «կեղտոտ» բառերը, իսկ теПэуа «միլիցիա» և теН5уапаг «միլիցիոներ» 
բառերը՜ ռուսերենից, որոնց փոխարեն պարսկերենում համապատասխանաբար 
օգտագործվում են аЛеё, т а г й о т , էՅեժւ1, ка1а^ап, раэеЬап բառ-միավոր- 
ները և այլն:

Միջնորդված փոխառությունները, որոնք դարին փոխառել Է նոր հնդկական 
լեզուներից, մասնավորաաես. սինդհի լեզվից, մեծամասնությամբ հանդիսանում 
են անգլերենի, ֆրանսերենի, պորտուգալերենի և իտալերենի բառեր: Դրանց 
թվին են պատկանում, օրինակ' անգլերենի уюНп «ջութակ», жогк§Ьор «արհես­
տանոց», уегапйа «պատշգամբ», йогеп «դյուժին», й и т р  էւ-иск «ինքնաբեռնա­
թափ մեքենա», 1оске1 «կանացի կրծքազարդ», НрзМск «շրթներկ», 1оггу «բեռ­
նատար մեքենա», п и тЬ ег «համարանիշ». п и тЬ ег р Ы е «ավտոհամարանիշ». 
1огс1 «լորդ» բառերը, որոնք անցել են դարիի բառակազմ հետևյալ ձևերով՝ 
ууау15п, ж агакяр, Ьагапйа, йапап, Йат1агак, 1ака1, 1аЬБтп, 1ап, 1атЬаг, 
1атЬагра!й:, 1агс1 ձևերով: Պարսկերենում, բացառությամբ «ջութակ» բառի, որը 
գործածվում Է նույն գրությամբ և հնչյունակազմով, մյուս բառերը համապատաս­
խանաբար կիրառվում են кагдаЬ, Ьа1коп, с!и}т, котргеБ!, эапЗад-е э т е , тайк, 
կամ այ, катуоп, потге կամ эотаге , потге-уе օէօտօեւ1 և 1огс1 ձևերով:

Ֆրանսերենի еаи Ье со1одпе «օծանելիք», պորտուգաւերեն 1е1ао «ш- 
ճուրդ», Я1а «ժապավեն» և իտալերենի ЯИ1 «քուղ» բառերը դարի են անցել 
ко1отуа, Ձոտ, Шат, քւէՅ, ք31ւէ3 ձևերով, որոնց փոխարեն պարսկերենում համա­
պատասխանաբար օգտագործվում են ос1око1оп, Ьагга], пауаг, ГеШе բառերը:

Անգլերենի միջոցով դարի անցած փոխառությունները հիմնականում հանդի­
սանում են ֆրանսերենի, գերմաներենի բառեր: Օրինակ' ֆրանսերենի а с с М е ^  
«վթար», Ьа1апсе «հաշվեկշիռ», Ьигеаи «բյուրո», са^оисИ е «փամփուշտ», 
сопвепге «պահածո», сИапсе «շանս», сЬагде «լիցքավորում», сиКиге «մշա­
կույթ», թօրէ «նավահանգիստ», թօւէւ<սէ «դիմանկար», ргезйде «արժանապատ­
վություն», весегЫ ге «քարտուղար», в а е п в е  «գիտություն», տօւէ «տեսակ», 
1аЫеНе «հաբ» բառերը անգլերենի միջոցով մուտք Են գործել դարի հետևյալ ձ- 
ևերով՛ акэМап, ЬНапэ, Ьиго, («ւէստ, капэеп/, Ձոտ, саг}, ка1саг, роП, рбгёгеу^ 
рагаэй], зека Из г, заупБ, տօւէ, ёЫ е^  որոնց փոխարեն պարսկերենում համապա­
տասխանաբար գործածվում են ёэай о^  1агагпате, йайаг-е տթ տ1, քԸՏ&ոց, 
копэеп/, տՅոտ, §ап, ГагЬапд, Ьапйаг, роПге, Ьеу51ууа(:, տօոտւ, с1апе§, по', գօոտ 
բառ-միավորները և այլն:

Ավելացնենք, որ մի շարք փոխառություններ դարիում կիրառվում են ինչպես 
ֆրանսերեն, այնպես Էլ անգլերեն տարբերակներով: Դրանցից կարելի Է նշել, օ- 
րինակ՜ каКиг «մ?ւսԿոււա>. տթոտ «գիտություն», էՅե1տէ «հաբ» և այլ բառերը:
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Առանձին մաս Են կազմում միջնորդված փոխառությունները պարսկերենից, 
որոնք ծագումով հանդիսանում են ինչպես պարսկերեն, արաբերեն, այնպես էլ 
ռուսերեն և ռոմանագերմանական լեզուների բառեր: Դրանցից կարելի է նշել, օ- 
րինակ' епИейг «մենաշնորհ», е^еЬаг «վստահություն», е]1а5 «նստաշրջան», 
еЛега «գյուտ», еЛ еэтаг «շահագործում», еп'ейГ «ճկունություն», էշե1ւց «գո­
վազդ», յՅահսո «հանրապետություն», са5тапс1а2 «տեսարան», ЬегЬ «կուսակ­
ցություն», Ьачч-е ог\лууа1-е 11егЬ «կուսակցական անդամավճար», гаЬреута! 
«քայլարշավ», дегйе11а т а 1 «հավաք», տյոօտտյ1ր «ճեպընթաց». Бога «խորհուրդ», 
02У «անդամ», 02У1ууа1 «անդամություն», ауауес) «եկամուտներ», а\лгс!а1 «վերա­
դարձ», кийей «հեղաշրջում», то й вгак  «բաժանորդ», տՅտւ՜սէւ^Յէ «սահմանադ­
րություն», п егат  «կարգեր», уасЮай «դիվանագիտական նոտա», ռոմանագեր­
մանական, սլավոնական լեզուների՜ ай эа  «կցորդ», օէս «արդուկ», օէսաՅէ, «ավ­
տոմատ», оШ тайк «ավտոմատացված», ЬисЦа «բյուջե», Ьо1:>а«1к «բոլշևիկ», 
рзгйгэп «պարտիզան», բՅտբօքէ «անձնագիր», рогбдгат «ծրագիր», рШпб «դաշ­
նամուր». Йпк «տանկ», !егог «ահաբեկչություն», է62 «դիսերտացիա», &-аЯк 
«երթևեկություն», էՑօո «տեսություն», Ժւ1<է3էսո «դիկտատուրա», ге]‘|пл «կարգեր», 
эауг «չափ», эеп «սերիա», Батаузг «ինքնաեռ», э е т т а г  «սեմինար», з е т в к а 16 
«արևածադկի հատիկներ», эихап «սուխարի», э т е т э  «կինո». Б тетаэкор  «լայ­
նէկրան կինոնկար», эирег «բարձրորակ», эирег т а г к й  «հանրախանութ». 
БеэНк17 «խորոված», քտտւ1 «ընտանիք», ко1хбг «կոլեկտիվ տնտեսություն», 
ко1екБ1уоп «հավաքածո», кеНзе «կլիշե», кеНтк «կլինիկա», кийэкеэйп «մանկա­
պարտեզ», ки1эк «կուլակ», копй"б1 «հսկողություն», 1օյ «օթյակ», Н5ап5 «բակա- 
լավրիատ», тей а! «մեդալ», տօոտւ «քարտուղար», пгнкгбзкбр «մանրադիտակ», 
ոօէ «Երաժշտական նոտա», пеэап «շքանշան» բառերը և այլն:

Դարիում լայն գործածություն ունեն նաև պարսկերենի միջոցով արաբերե­
նից փոխառած բառեր, որոնք լեզվում պահպանել Են իրենց նախնական ձևը: 
Մինչդեռ Իրանում այդ նույն փոխառությունները ժամանակի ընթացքում մերժվել 
են. դրանց փոխարեն սկսել են գործածվել այլ կամ նորաստեղծ բառեր: Այսպես, 
օրինակ՜ еЬянуа - а т а г  «վիճակագրություն», ав’аг - ага «արժույթ», еШЛуа - 
а1е§пе5ап1 «հրշեջ», Ьагд| - э т к е э  «Էլեկտրիկ», тай>ах - аэрагхапе «խոհանոց». 
та51ах18-ко5ЙгдаЬ19 «սպանդանոց», т аЙ аЬ  -  йаЬеэйп «դպրոց», тадЬага- 
агатдаЬ «դամբարան» և այլն:

Փոխառությունների առկայությունը որևէ լեզվում ամենից առաջ բխում է բա­
ցակա հասկացությունների կամ իրակությունների արտահայտման կարիքից, այլ 
լեզուներին բնորոշ, բայց փոխառու լեզվում գոյություն չունեցող միավորների ար­
տահայտման անհրաժեշտությունից: Բայց անհարկի փոխառությունների օրեցօր 
աճը չի կարող խթանել լեզվի մաքրությանը, նրա բառային կազմի կատարելա­
գործմանը, հատկապես, եթե այլ լեզուներից փոխառված բառերը կարելի է փո­
խարինել լեզվում վաղուց գոյություն ունեցող սեվ՜ւական բառերով:

Դարիի և պարսկերենի բառային կազմերի համեմատական-համադրական 
քննության արդյունքները թույլ են տալիս արձանագրելու, որ ժամանակակից դա-
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րիում ակտիվորեն կիրառվող փոխառյալ էՏ1-6 хак «նավթ», էՏ^Յտւ «յուղահա­
նում». ваШШ «տաբատ». р а т а  «աատառաքւսո». էՅհ^ււժ^ «պահեստապետ». 
гягу.у х̂'зпз «պահեստ». такШЬ «նամաԱ». տՅէեՅՅ «տպարան». 31՚ յոԺյ «օրա­
կարգ». եսէ «կոշիկ» բառերը կարելի Է փոխարինել պարսկերնի բառապաշարում 
վաղուց հաստատված հետևյալ՝ пай, гоиаэпкев!. |э|у| г , сзпда!, апЬзгс!зг. зпЬап. 
п ате, саохапе. Ня.^иг-е кэг-е гиг, М §  բառերով և այլն:

ժամանակի ընթացքում ղարիի բառապաշարը համալրվելով բազմաթիվ նո­
րակերտ ու նորագույն փոխառյալ բառերով, անխուսափելիորեն քաղել Է իր հա­
մար անհրաժեշտն ու կենսունակը, ձևավորել Է սեփական լեզվի բառային կազմի 
ինքնուրույն համակարգ: Պարսկերենի բառային կազմի հետ ունենալով զգալի 
քանակ կազմող ընդհանրություններ' ոչ միայն չի նույնացել դրան, այլև հեռացել 
և անցել Է զարգացման դանդաղ, բայց ինքնատիպ ուղի:
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